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РАЗДЕЛ 1. ОБЩИЕ СВЕДЕНИЯ SECTION 1. GENERAL INFORMATION 

Подраздел 1.1. Предмет закупки  Subsection 1.1. Subject of purchase 

1.1.1. Пожарное оборудование. (приложение № 1). 1.1.1. Lifting mechanisms. (appendix No. 1). 

РАЗДЕЛ 2. СВЕДЕНИЯ О НОВИЗНЕ SECTION 2. INFORMATION ABOUT NOVELTY 

2.1. Поставляемый товар должен быть новым, производства не ранее 2026 

года (который не был в употреблении, эксплуатации, ремонте, не был 

восстановлен, у которого не были восстановлены потребительские 

свойства. Поставщик гарантирует, что товар передается свободный от прав 

третьих лиц и не является предметом залога, ареста. 

2.1. The supplied goods must be new, manufactured no earlier than 2026 (which 

has not been used, operated, repaired, has not been restored, and whose consumer 

properties have not been restored. The supplier guarantees that the goods are 

transferred free of the rights of third parties and are not the subject of a pledge, 

arrest. 

РАЗДЕЛ 3. УСЛОВИЯ ЭКСПЛУАТАЦИИ SECTION 3. OPERATING CONDITIONS 

3.1. Товар будет использоваться в АРЕ, макроклиматический район – ТС 

(тропический сухой) с климатическим температурным режимом от +1,7°С 

до +51,1°С. Класс по агрессивности окружающей среды по СП 

28.13330.2012 – ХS3, XA3. 

3.1 The Goods will be used in the ARE, macroclimatic region - TS (tropical dry) 

with a climatic temperature range from +1.7 ° C to +51.1 ° C. Environmental 

aggressiveness class according to SP 28.13330.2012 - XS3, XA3. 

РАЗДЕЛ 4. ТЕХНИЧЕСКИЕ ТРЕБОВАНИЯ SECTION 4. TECHNICAL REQUIREMENTS 

Подраздел 4.1. Технические, функциональные и качественные 

характеристики (потребительские свойства) товара. 

Subsection 4.1. Technical, functional and quality characteristics (consumer 

properties) of the product. 

4.1.1. Технические характеристики товара должны соответствовать 

указанным в приложении №1. 

4.1.1 The technical characteristics of the product must correspond to those 

specified in Appendix No. 1. 

Подраздел 4.2. Требования к надежности Subsection 4.2. Reliability requirements 

4.2.1. Не предъявляются. 4.2.1. Not required. 

Подраздел 4.3. Требования к составным частям, исходным и 

эксплуатационным материалам. 

Subsection 4.3. Requirements for components, initial and operational materials. 

4.3.1. Должны соответствовать паспортным характеристикам. 4.3.1 Must comply with passport specifications. 

Подраздел 4.4. Требования к маркировке Subsection 4.4. Marking requirements 

4.4.1. Маркировка товара должна соответствовать требованиям ТУ или 

иным стандартам (ES) завода-изготовителя, а также ГОСТ 34757-2021 

«Упаковка. Маркировка, указывающая на способ обращения с грузами» 

Маркировка товара должна содержать: наименование изделия, 

наименование фирмы изготовителя, местонахождение изготовителя. 

The marking of the goods must comply with the requirements of technical 

specifications (TS) or other standards (ES) of the manufacturer, as well as with 

GOST 34757-2021 «Packaging. Marking indicating the method of handling 

cargo». The marking must include the name of the product, the name of the 

manufacturing company, and the location of the manufacturer.  

Подраздел 4.5. Требования к упаковке Subsection 4.5. Packaging requirements 

4.5.1. Маркировка упаковки товара должна соответствовать требованиям 

ТУ или иным стандартам (ES) завода-изготовителя, а также ГОСТ 34757-

2021 «Упаковка. Маркировка, указывающая на способ обращения с 

4.5.1. Labeling of product packaging must comply with the requirements of the 

specifications or other standards (ES) of the manufacturer, as well as GOST 34757-

2021 “Packaging. Marking indicating the method of handling goods” The marking 
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грузами» Маркировка упаковки должна строго соответствовать маркировке 

товара. Упаковка товара должна быть заводского исполнения, обеспечивать 

защиту товара от повреждения и потерь во время транспортировки, 

доставки и погрузочно-разгрузочных работ. 

of the packaging must strictly correspond to the marking of the product. The 

packaging of the goods must be factory-made and protect the goods from damage 

and loss during transportation, delivery and loading and unloading. 

 

РАЗДЕЛ 5. ТРЕБОВАНИЯ ПО ПРАВИЛАМ СДАЧИ И ПРИЕМКИ SECTION 5. DELIVERY AND ACCEPTANCE REQUIREMENTS 

Подраздел 5.1. Порядок сдачи и приемки Subsection 5.1. Handing over and acceptance procedures 

5.1.1. Поставка товара сопровождается оригиналами следующих 

документов: 

- Для резидентов АРЕ (включая перевод данных документов на русский 

язык, арабский язык, английский язык): 

- акт приема – передачи товара;  

- инвойсы с указанием перечня товара (название, модель), количества 

единиц товара, стоимости, данных об организации изготовителе товара, 

страны происхождения товара;  

- полный комплект сопроводительной технической документации в том 

числе паспорт на товар, сертификат качества производителя на товар, если 

сертификация товара предусмотрена действующим законодательством, 

инструкция на товар, в том числе на русском языке, и иные относящиеся к 

товару документы, необходимые для его использования. Поставщик 

осуществляет поставку и разгрузку товара своими силами и за счет 

собственных средств. Приемка поставленного товара осуществляется 

Покупателем при поставке товара на соответствие требованиям данного 

Технического задания, а также действующим законодательствам РФ и АРЕ. 

- Для резидентов РФ: 

товарная накладная (ТОРГ-12) или универсально-передаточный документ 

(УПД);  

- инвойсы с указанием перечня товара (название, модель), количества 

единиц товара, стоимости, данных об организации изготовителе товара, 

страны происхождения товара;   

- счет на оплату; 

- упаковочный лист, с указанием номеров отгруженных мест и с указанием 

количества изделий по артикулам и/или размерам (предоставляется при 

необходимости или по требованию Покупателя); 

5.1.1. Delivery of the goods is accompanied by originals of the following 

documents:  

- For residents of Egypt (including translation of these documents into Russian, 

Arabic, English): - the act of transfer and acceptance of goods;  

- invoices indicating the list of goods (name, model), number of units of goods, 

cost, information about the organization of the manufacturer of the goods, 

country of origin of the goods;  

- a complete set of accompanying technical documentation, including a passport 

for the product, a manufacturer’s quality certificate for the product, if 

certification of the product is provided for by current legislation, instructions for 

the product, including in Russian, and other documents related to the product 

necessary for its use.  

The Supplier delivers and unloads the Goods on its own and at its own expense.  

Acceptance of the delivered goods is carried out by the Buyer upon delivery of 

the goods for compliance with the requirements of this Technical Specification, 

as well as the current legislation of the Russian Federation and Egypt.  

- For residents of the Russian Federation:  

waybill (TORG-12) or universal transfer document (UPD));  

- invoices indicating the list of Goods (name, model), number of units of Goods, 

cost, information about the organization of the manufacturer of the goods, 

country of origin of the Goods;  

- invoice for payment;  

- packing list, indicating the numbers of shipped items and indicating the number 

of products by article and/or size (provided if necessary or at the request of the 

Buyer);  

- manufacturer’s quality certificate for the goods, if certification of the goods is 

provided for by current legislation, and other documents related to the goods 

necessary for its use.  

The Supplier delivers and unloads the goods on its own and at its own expense.  
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- сертификат качества производителя на товар, если сертификация товара 

предусмотрена действующим законодательством, и иные относящиеся к 

товару документы, необходимые для его использования. 

Поставщик осуществляет поставку и разгрузку товара своими силами и за 

счет собственных средств. Приемка поставленного товара осуществляется 

покупателем при поставке товара на соответствие требованиям данного 

Технического задания, а также действующим законодательствам РФ. 

Acceptance of the delivered goods is carried out by the Buyer upon delivery of 

the Goods for compliance with the requirements of this Technical Specification, 

as well as the current legislation of the Russian Federation. 

Подраздел 5.2. Требования по передаче покупателю технических и иных 

документов при поставке товара. 

Subsection 5.2. Requirements for the transfer to the buyer of technical and other 

documents upon delivery of the goods. 

5.2.1. Поставщик обязан вместе с товаром передать Покупателю: 

сертификат качества производителя на товар, если сертификация товара 

предусмотрена действующим законодательством, и иные относящиеся к 

товару документы, необходимые для его использования. Другие документы 

в соответствии с действующим законодательством. 

5.2.1. The Supplier is obliged, together with the goods, to transfer to the Buyer: a 

manufacturer's quality certificate for the goods, if the certification of the goods is 

provided for by applicable law, and other documents related to the goods 

necessary for its use. Other documents in accordance with the current legislation. 

РАЗДЕЛ 6. ТРЕБОВАНИЯ К ТРАНСПОРТИРОВАНИЮ SECTION 6. SHIPPING REQUIREMENTS 

6.1. Поставщик обязуется поставить товар всеми видами транспорта 

крытым автотранспортом в упаковке (таре), позволяющей обеспечить 

сохранность товара от повреждений при его отгрузке, транспортировке 

(перевозке) и хранении. 

6.1 The Supplier undertakes to deliver the goods all types of transport by covered 

vehicles in a package (container) that allows to ensure the safety of the goods 

from damage during its shipment, transportation (transportation) and storage. 

РАЗДЕЛ 7. ТРЕБОВАНИЯ К ХРАНЕНИЮ SECTION 7. STORAGE REQUIREMENTS 

7.1. Хранится в крытом складском помещении в упакованном состоянии. 

Хранение в соответствии с нормативными правовыми актами РФ и АРЕ.  

При передаче товара в упаковке (таре), не обеспечивающей возможность 

его хранения, покупатель вправе отказаться от оплаты товара, а если товар 

был оплачен, потребовать возврата уплаченной денежной суммы. 

7.1. Stored in a covered warehouse in a packed condition. Storage in accordance 

with the regulatory legal acts of the Russian Federation and the Arab Republic of 

Egypt. 

When transferring goods in a package (container) that does not provide the 

possibility of its storage, the buyer has the right to refuse to pay for the goods, 

and if the goods were paid for, to demand a refund of the amount paid. 

РАЗДЕЛ 8. ТРЕБОВАНИЯ К ОБЪЕМУ И/ИЛИ СРОКУ 

ПРЕДОСТАВЛЕНИЯ ГАРАНТИЙ 

SECTION 8. REQUIREMENTS AS TO THE AMOUNT AND/OR DURATION 

OF THE WARRANTY 

Гарантийный срок на поставленный товар, в том числе на товар, 

поставленный взамен дефектного, составляет не менее 12 (двенадцати) 

месяцев, с даты подписания Сторонами акта-приема-передачи Товара, 

подтверждающего передачу Товара Покупателю. 

 

 

 

The warranty period for the delivered goods, including goods supplied as 

replacements for defective ones, shall be not less than twelve (12) months from 

the date the Parties sign the goods acceptance certificate confirming the transfer 

of the Goods to the Buyer. 
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РАЗДЕЛ 9. ТРЕБОВАНИЯ К ОБСЛУЖИВАНИЮ SECTION 9. MAINTENANCE REQUIREMENTS 

9.1. Не предъявляются. 9.1 Not required. 

РАЗДЕЛ 10. ЭКОЛОГИЧЕСКИЕ ТРЕБОВАНИЯ SECTION 10. ENVIRONMENTAL REQUIREMENTS 

10.1. Для предотвращения негативного воздействия на окружающую среду, 

поставляемый товар должен соответствовать требованиям Федеральных 

законов РФ и АРЕ: 

- № 7-ФЗ с изменениями «Об охране окружающей среды» от 10.01.2002г. 

- № 89-ФЗ с изменениями «Об отходах производства и потребления» от 

24.06.1998г. 

10.1 To prevent a negative impact on the environment, the delivered goods shall 

meet the requirements of Federal laws of the Russian Federation and the Arab 

Republic of Egypt: 

- Federal Law No. 7-FZ of January 10, 2002 on Environmental Protection; 

- Federal Law No. 89-FZ of June 24, 1998 on Production and Consumption 

Waste. 

РАЗДЕЛ 11. ТРЕБОВАНИЯ ПО БЕЗОПАСНОСТИ SECTION 11. SAFETY REQUIREMENTS 

11.1. Поставщик гарантирует Покупателю, что приобретенная им товар 

отвечает стандартам безопасности и качества в соответствии с 

законодательством РФ и АРЕ, а также соответствует техническим 

характеристикам товара, заявленным в техническом предложении. 

При проведении погрузочно-разгрузочных работ соблюдать правила, 

изложенные в ГОСТ 12.3.009-76 «Система стандартов безопасности труда 

(ССБТ). Работы погрузочно-разгрузочные. Общие требования 

безопасности», а также систему стандартов АРЕ. 

11.1 The Supplier guarantees to the Buyer that the goods purchased by him meet 

the safety and quality standards in accordance with the legislation of the Russian 

Federation and Egypt, and also correspond to the technical characteristics of the 

goods stated in the technical proposal. 

When carrying out loading and unloading operations, observe the rules set forth 

in GOST 12.3.009-76 “System of labor safety standards (SSBT). Loading and 

unloading works. General safety requirements”, as well as the system of 

standards of the Arab Republic of Egypt. 

РАЗДЕЛ 12. ТРЕБОВАНИЯ К КАЧЕСТВУ SECTION 12. QUALITY REQUIREMENTS 

12.1. Качество и комплектность товара должны соответствовать 

назначению продукции, требованиям, предъявляемым к техническим 

характеристикам продукции в стране производителя, а также действующим 

в РФ и АРЕ стандартам и техническим условиям. Качество продукции 

должно подтверждаться сертификатами соответствия, а также 

документами, указанными в подразделе 5.2 настоящего ТЗ и другими 

документами в соответствии с законодательством РФ и АРЕ. 

12.2. Постановление № 1875 не применяется с учетом внесенных в пп. «и» 

п. 4 постановления Правительства Российской Федерации от 23.12.2024 № 

1875 «О мерах по предоставлению национального режима при 

осуществлении закупок товаров, работ, услуг для обеспечения 

государственных и муниципальных нужд, закупок товаров, работ, услуг 

отдельными видами юридических лиц» изменений (в ред. постановления от 

10.06.2025 № 879, далее – постановление № 1875) для закупок, 

осуществляемых обособленными подразделениями для обеспечения 

12.1. The quality and completeness of the goods must correspond to the intended 

purpose of the product, the requirements for the product’s technical 

characteristics in the manufacturer’s country, as well as the current standards and 

technical specifications in force in the Russian Federation and the Arab Republic 

of Egypt. The quality of the product must be confirmed by certificates of 

conformity, as well as by the documents specified in subsection 5.2 of this 

Technical Specification, and other documents in accordance with the legislation 

of the Russian Federation and the Arab Republic of Egypt. 

12.2. Resolution No. 1875 does not apply — taking into account the amendments 

introduced to subparagraph «и» of paragraph 4 of the Resolution of the 

Government of the Russian Federation dated 23.12.2024 No. 1875 «On measures 

to provide national treatment in the procurement of goods, works, and services 

for state and municipal needs, and in the procurement of goods, works, and 

services by certain types of legal entities» (as amended by Resolution No. 879 

dated 10.06.2025, hereinafter referred to as Resolution No. 1875) — to 
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исполнения контракта/ договора или деятельности на территории 

иностранного государства. 

procurements carried out by separate divisions to ensure the execution of a 

contract/agreement or operations on the territory of a foreign state.  

РАЗДЕЛ 13. ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ (ИНЫЕ) ТРЕБОВАНИЯ SECTION 13. ADDITIONAL (OTHER) REQUIREMENTS 

13.1. Претензии по количеству и качеству товара, предъявляются в течение 

10 (десяти) рабочих дней после проведения входного контроля путем 

направления в адрес поставщика уведомления с указанием вида дефекта (не 

соответствия), количества продукции по каждому виду дефекта, номера 

сертификата качества, удостоверяющего данную партию. Поставщик 

обязан за свой счет, в течение 10 (десяти) календарных дней с даты 

получения от покупателя уведомления о несоответствии товара, произвести 

замену указанного товара. 

13.2 Для обеспечения возможности проведения оценки соответствия 

качественных характеристик предлагаемого товара или аналога 

требованиям настоящего технического задания, Участник закупочной 

процедуры должен направить в составе технического предложения 

следующую информацию: 

- Полное наименование предлагаемой продукции в соответствии со 

стандартом на производство. 

- Сравнительную таблицу всех качественных и количественных 

характеристик предлагаемого аналога и предмета закупки с актуальной 

версией стандарта на производство товара (ТУ, ТР, ГОСТ, СТО, ОСТ и/или 

иное) на русском языке. 

13.1. Claims concerning the quantity and quality of the goods must be filed 

within 10 (ten) working days after the incoming inspection has been carried out, 

by sending a notification to the supplier. The notification must specify the type of 

defect (non‑conformity), the quantity of products for each type of defect, and the 

number of the quality certificate that validates the batch in question. The supplier 

is obliged to replace the specified goods at its own expense within 10 (ten) 

calendar days from the date it receives the buyer’s notification about the 

non‑conformity of the goods. 

13.2. To enable an assessment of whether the qualitative characteristics of the 

proposed product or its equivalent meet the requirements of this technical 

specification, the procurement procedure participant must include the following 

information in the technical proposal: the full name of the proposed product in 

accordance with the production standard; a comparative table of all qualitative 

and quantitative characteristics of the proposed equivalent and the subject of 

procurement, compared against the current version of the product’s production 

standard (TU, TR, GOST, STO, OST, or other), in Russian. 

РАЗДЕЛ 14. ТРЕБОВАНИЯ К КОЛИЧЕСТВУ, МЕСТУ И СРОКУ 

(ПЕРИОДИЧНОСТИ) ПОСТАВКИ 

SECTION 14. QUANTITY, LOCATION, AND TIME (FREQUENCY) OF 

DELIVERY 

14.1. Поставка осуществляется транспортом Поставщика на склад 

Грузополучателя, всеми видами транспорта, в крытых транспортных 

средствах, в соответствии с правилами перевозок грузов.  

Количество поставляемого товара должно соответствовать разделу 1 данного 

ТЗ. 

Поставщик должен уведомить Покупателя за 5 рабочих дней о начале поставки 

товара. 

Поставщик обязан поставить товар по адресу: Арабская Республика Египет, 

площадка строительства АЭС «Эль-Дабаа», расположенная на севере 

Арабской Республики Египет, на побережье Средиземного моря в 340 км к 

северо-западу от Каира, в 6-ти километрах от города Эль-Дабаа, провинция 

Марса-Матрух (Место поставки). 

14.1. Delivery shall be carried out by the Supplier’s transport to the Consignee’s 

warehouse, by all types of transport, in covered vehicles, in accordance with the 

cargo transportation regulations. The quantity of the supplied goods must comply 

with Section 1 of this Technical Specification. The Supplier shall notify the 

Buyer 5 working days prior to the start of delivery. The Supplier is obliged to 

deliver the goods to the following address: Arab Republic of Egypt, construction 

site of the El-Dabaa NPP, located in the north of the Arab Republic of Egypt, on 

the Mediterranean coast, 340 km northwest of Cairo, 6 km from the city of El-

Dabaa, Marsa Matrouh Governorate (Place of Delivery). The Supplier shall 

deliver the goods no later than 90 calendar days from the date of signing the 

contract, with the right of early delivery. 
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Поставщик обязан поставить товар не позднее 90 календарных дней с даты 

подписания договора, с правом досрочной поставки. 

РАЗДЕЛ 15. ТРЕБОВАНИЕ К ФОРМЕ ПРЕДСТАВЛЯЕМОЙ 

ИНФОРМАЦИИ 

SECTION 15. REQUIREMENTS AS TO THE FORM OF THE 

INFORMATION TO BE PROVIDED 

15.1 Оригиналы, либо надлежащим образом заверенные копии документов 

о качестве, а также оригиналы товарно-сопроводительных документов, 

указанные в подразделе 5.2 настоящего ТЗ, должны предоставляться 

покупателю при отгрузке товара и соответствовать стандартам и 

техническим требованиям. 

15.1 The originals or duly certified copies of quality documents, as well as the 

originals of the accompanying documents specified in subsection 5.2 of these TZ, 

must be provided to the buyer upon shipment of the goods and comply with the 

standards and technical requirements. 

 

РАЗДЕЛ 16. ПЕРЕЧЕНЬ ПРИНЯТЫХ СОКРАЩЕНИЙ SECTION 16. LIST OF ACCEPTED ABBREVIATIONS 

№ 

п/п 
Сокращение Расшифровка сокращения 

No. 

n/a 
Abbreviation Deciphering the Abbreviation 

1 АЭС Атомная электростанция 1 NPP Nuclear power plant 

2 ГОСТ Государственный отраслевой стандарт 2 GOST State industry standard 

3 РФ Российская Федерация 3 RF Russian Federation 

4 ТЗ Техническое задание 4 TZ Terms of Reference 

5 ОКПД-2 
Общероссийский классификатор продукции по 

видам экономической деятельности 
5 OKPD-2 

All-Russian Classifier of Products by Type of Economic 

Activity 

РАЗДЕЛ 17. ПЕРЕЧЕНЬ ПРИЛОЖЕНИЙ SECTION 17. LIST OF APPENDICES 

№ 

п/п 
Наименование приложения 

Номер 

страницы 

Sl. 

No. 
Appendix Name Page No. 

1 Приложение № 1 9 1 Appendix No. 1 9 

 
Разработал: 

Developed by: 

Ведущий специалист ПТО                                                                                                       

Lead Specialist of PTD  

Д.А. Богачев 

D.A. Bogachev             
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                                                                                                                                                                                                                         Приложение №1 / Appendix No.1                                                                                                                                                                                                                                  

№ 

п/п 

Sl. 

No. 

код GID 

GID code 

ОКПД2 

OKPD2 

Ссылка на 

нормативный 

документ 

Наименование Техническая характеристика 
Ед. 

изм. 
Кол-во 

Link to the 

attached 

regulatory 

document 

Name Technical specifications 
Unit 

change 
Qty 

1  2828818 
27.90.2
0.120 

- 

Сирена MS-190-

220/ССП-190 220В 

(или аналог) 

Тип- сирена MS-190-220: 

Тревога: звук 

Громкость: не менее 105 дБ 

Диаметр: не более 75 мм 

Напряжение питания: 220 Вольт  

Корпус металлический 

Цвет корпуса: красный 

Габариты 85х81х104 мм. 

шт. 3 - 

Siren MS-190-
220 / SSP-190 

220V (or 
equivalent) 

Type Siren MS-190-220: 

Alarm: Sound 

Volume: at least 105 dB 

Diameter: no more than 75 mm 

Supply voltage: 220 Volts  

Metal body 

Body color: red 

Dimensions 85x81x104 mm. 

pcs. 3 

2  2592318 
13.96.1
4.195 

- 
Полотнище Каланча 

ПП-600 (или аналог) 

Противопожарное одеяло из 

100% стеклоткани. Размеры 

1.8х1.8м 

шт. 300 - 
Kalancha cloth 

PP-600 (or 
equivalent) 

Fireproof blanket made of 

100% fiberglass. Dimensions 

1.8x1.8m 

pcs. 300 

3  325252 
27.20.1
1.000 

- 

Батарейка 6F22 

Energizer BL1 (или 

аналог) 

Типоразмер 6F22.Тип 

аккумулятора - Li-ion. Емкость  

аккумулятора от 500 мАч. 

Температура эксплуатации: 

от -20 до +50 при относительной  

влажности до 65%;  напряжение 

- 9В (Крона) 

шт. 50 - 

6F22 Energizer 

BL1 Battery (or 

equivalent) 

Size 6F22.Battery type - Li-

ion. Battery capacity from 500 

mAh. Operating temperature: 

from -20 to +50 at a relative  

humidity up to 65%; voltage - 

9V (crown) 

pcs. 50 
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№ 

п/п 

Sl. 

No. 

код GID 

GID code 

ОКПД2 

OKPD2 

Ссылка на 

нормативный 

документ 

Наименование Техническая характеристика 
Ед. 

изм. 
Кол-во 

Link to the 

attached 

regulatory 

document 

Name Technical specifications 
Unit 

change 
Qty 

4  635496 
28.99.3
9.190 

- 
Щит пожарный ЩП-

А (или аналог) 

Пожарный щит типа ЩП-А 

нормы комплектования: лом - 

1шт., багор - 1шт., ведро - 2шт., 

покрывало для изоляции очага 

возгорания - 1шт., лопата 

штыковая - 1 шт., лопата 

совковая - 1 шт., емкость для 

хранения воды объемом 0,2 куб. 

метра - 1шт. 

шт. 10 - 
Fire shield 

ShchP-A (or 
analogue) 

Fire shield of the ShchP-A type: 

scrap - 1 piece, hook - 1 piece, 

bucket - 2 pieces, cover for 

isolating the source of fire - 1 

piece, bayonet shovel - 1 piece, 

shovel - 1 piece, water storage 

tank with a volume of 0.2 cubic 

meters - 1 piece. 

pcs. 10 
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